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Способы образования китайских политических эвфемизмов 
АННОТАЦИЯ. Китайско-российские отношения продолжают укрепляться, что повышает значимость изу-

чения политических эвфемизмов в китайском языке. Политические эвфемизмы играют важную роль в политиче-

ской деятельности, поскольку они позволяют тонко и опосредованно выражать деликатные, острые или требую-

щие особой осторожности вопросы, избегая недопонимания и конфликтов, которые могут возникнуть при исполь-

зовании прямых формулировок, и тем самым способствуя гармоничному и плавному политическому диалогу. Акту-

альность данного исследования обусловлена увеличением количества эвфемизмов в дипломатическом и политиче-

ском дискурсе, а также в официальных документах и текстах. Предметом исследования выступают китайские 

политические эвфемизмы. Цель работы — выявить способы их образования с лексической, грамматической и сти-

листической точек зрения на примере заявлений представителей Министерства иностранных дел КНР и прави-

тельственных докладов, а также проанализировать важную роль и культурный подтекст данных эвфемизмов в 

политической коммуникации. В заключение предлагаются рекомендации по оптимизации языкового оформления 

политического дискурса. Материалом исследования послужили эвфемистические выражения, используемые в офи-

циальных новостных сообщениях, опубликованных Министерством иностранных дел КНР и Центральным народ-

ным правительством КНР. В работе применяются аналитический, описательный и индуктивный методы. Прове-

дённое исследование позволило сделать вывод о том, что основные способы образования политических эвфемизмов 

включают лексические, грамматические и стилистические механизмы. Результаты работы могут быть использо-

ваны в таких областях, как лингвистика, лексикография, изучение китайского языка и преподавание китайского 

языка как иностранного. 
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Methods of Formation of Chinese Political Euphemisms 
ABSTRACT. The continued strengthening of China-Russia relations enhances the significance of studying political eu-

phemisms in the Chinese language. Political euphemisms play a crucial role in political activities, as they allow sensitive, 

contentious, or delicate political content to be expressed subtly and indirectly. This helps prevent misunderstandings and 

conflicts that may arise from direct expressions, thereby promoting harmonious and smooth political dialogue. The relevance 

of this study can be attributed to the growing number of euphemisms in diplomatic and political discourse, as well as in offi-

cial documents and texts. The focus of this research is on Chinese political euphemisms. The aim of the study is to identify the 

methods of their formation from the lexical, grammatical, and stylistic perspectives, using the example of the statements by 

the representatives of the Chinese Ministry of Foreign Affairs and government reports, as well as to analyze the important 

role and cultural connotations of these euphemisms in political communication. The conclusion contains advice on optimiz-

ing linguistic formulation of political discourse. The practical research material encompasses euphemistic expressions used 

in official news releases published by the Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China and the Central Peo-

ple's Government of the People's Republic of China. The research methods employed include analytical, descriptive, and 

inductive approaches. The undertaken research makes it possible to conclude that the main methods of formation of political 

euphemisms include lexical, grammatical, and stylistic mechanisms. The findings can be used in such fields as linguistics, 

lexicography, Chinese language studies, and teaching Chinese as a foreign language. 
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Китай и Российская Федерация поддер-
живают всеобъемлющее партнерство стра-
тегического взаимодействия, основанное на 
принципах ненаправленности против треть-
их сторон, неприсоединения к военным сою-
зам и неконфронтационности. Отношения 
между двумя странами характеризуются вы-
соким уровнем политического доверия, вза-
имовыгодным экономическим сотрудниче-
ством, активным культурным обменом и тес-
ной координацией на международной арене. 
Это партнерство вносит значительный вклад 
в укрепление региональной и глобальной 
стабильности [МИД КНР, 2024]. 

Китайские политические эвфемизмы от-
ражают культурные традиции и политиче-
скую мудрость, а их формирование обу-
словлено комплексом социально-политиче-
ских и культурных факторов. Глубокое изу-
чение системы китайских политических эв-
фемизмов позволяет анализировать искус-
ство владения политическим языком, пони-
мать внутреннюю логику политической куль-
туры и повышать эффективность политиче-
ской коммуникации. 

Ряд китайских исследователей, таких как 
Чжан Цзинби (2003), Ян Цзин (2012), Ван 
Цзюань (2005) и У Цзюнь (2006) — преиму-
щественно специалисты в области англий-
ской филологии, — считают, что политиче-
ские эвфемизмы в основном функционируют 
в сферах внутренней политики, дипломатии 

и военного дела. Чжан Цзинби (张竟碧, 2003) 

выделяет два основных аспекта употребле-
ния политических эвфемизмов: внутренние 
отношения (включая социальные проблемы, 
партийные интересы и деятельность госу-
дарственных институтов) и международные 
отношения (преимущественно дипломатиче-
ская риторика и военная сфера) [Чжан 

Цзинби 2003: 77]. Ян Цзин (杨璟, 2012) к ос-

новным сферам применения относит внут-
реннюю политику, внешнюю политику и во-
енные вопросы, отмечая, что многие соци-
альные проблемы требуют использования 
политических эвфемизмов для смягчения 
формулировок [Ян Цзин 2012: 77]. Ван 

Цзюань (王隽, 2005) и У Цзюнь (吴俊, 2006) 

включают в сферу политических эвфемиз-
мов государственное управление, военную 
деятельность и международные отношения. 
При этом Ван Цзюань выделяет официаль-
ные, военные и дипломатические эвфемиз-
мы [Ван Цзюань 2005: 213–215], а У Цзюнь 
— официальные, военные и эвфемизмы 
международного общения [У Цзюнь 2006: 
52–54]. 

Другие китайские лингвисты, включая 
Ван Ци (2019), Чэнь Ли (2013) и Юй Синя 
(2014) — преимущественно представители 
русистики, — расширяют область политиче-
ских эвфемизмов до экономики и социаль-

ной жизни. Ван Ци (王琦, 2019) включает в 

политический дискурс эвфемизмы, связан-
ные с политикой, экономикой, военным де-
лом и социальной сферой, в том числе обо-
значения социально уязвимых групп и опре-
деленных профессий [Ван Ци 2019: 1]. Чэнь 

Ли (陈黎, 2013) относит к сфере политиче-

ских эвфемизмов вопросы государственной 
власти, дипломатии, экономики и межнацио-

нальных отношений1. Юй Синь (于鑫,  2014) 

выделяет следующие основные объекты 
политической эвфемизации: дипломатиче-
скую деятельность, действия правоохрани-
тельных органов, протестные акции, спец-
службы, привилегированные группы, нега-
тивные экономические явления, военные 
действия, национальные меньшинства и 
маргинальные слои населения [Юй Синь 

2014: 8–9]. У Юйцунцзы (吴俣聪, 2019) ука-

зывает, что политические эвфемизмы ис-
пользуются преимущественно при описании 
негативных действий, мероприятий и харак-
теристик2. 

Таким образом, китайские исследовате-
ли в целом сходятся во мнении, что полити-
ческие эвфемизмы охватывают такие сфе-
ры, как дипломатия, экономика, военная де-
ятельность и социальные отношения. 

В работе российского лингвиста Ж. Ж. Вар-
бот проанализированы следующие лексико-
семантические способы образования эвфе-
мизмов: заимствования, описательные вы-
ражения, определения, обобщенные наиме-
нования, использование местоимений [Вар-

 
1 陈黎. 俄语政治委婉语研究. 复旦大学硕士学位论文，2013. 第 14 页. = Чэнь Ли. Исследование русских 

политических эвфемизмов : дис. … магистра. — Фуданьский университет, 2013. —С. 14. 
2 吴俣聪子. 俄语媒体语言中政治委婉语的语用研究. 大连理工大学硕士学位论文，2019. 第 24-29 页. = 

У Юйцунцзы. Прагматическое исследование политических эвфемизмов в русском медиадискурсе : дис. … 
магистра. — Даляньский технологический университет, 2019. — С. 24–29. 
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бот 1997: 345]. Л. П. Крысин в исследовании 
«Эвфемизмы в современной русской речи» 
выделяет такие языковые способы образо-
вания эвфемизмов, как слова-определители 
с диффузной семантикой (например, «неко-
торый»); номинации с общим значением 
(например, «акция», «изделие»); заимство-
вания и термины (например, «канцер» вме-
сто «рак»); аббревиатуры (например, «ВМ» 
вместо «высшая мера»); слова, обозначаю-
щие неполноту действия или слабую сте-
пень свойства (например, «прихрамывает»); 
глаголы с приставкой «под-» (например, 
«подъехать»)1 [Крысин 2004]. В. П. Москвин 
предлагает классификацию, включающую 
следующие средства образования эвфе-
мизмов: метонимия (в частности, металеп-
сис), метафора, антифразис, замена близко-
звучным словом, прономинализация, ис-
пользование родовых понятий, антономазия, 
эллипсис, книжная лексика, нарочито неточ-
ные выражения, синекдоха, мейозис, пря-
мые обозначения, термины и заимствования 
[Москвин 2001: 58–70]. 

А. М. Кацев выделяет следующие спосо-
бы образования эвфемизмов: семантиче-
ские изменения (сужение значения, метони-
мия, метафора, семантический контраст); 
изменения формы слова (сокращения, сло-
восложение, аффиксация, контаминация, 
звуковое сходство); заимствования [Кацев 
1979: 129–163]. М. Л. Ковшова описывает 
такие способы оформления эвфемизмов, как 
подмена значения, обозначение неполноты 
признака или действия, сужение и расшире-
ние значения, использование заимствован-
ной семантики и создание аббревиатур 
[Ковшова 2007: 48–52]. Среди китайских ис-
следователей Ли Цзюньхуа предлагает 
классификацию по способам образования: 
фонетические, лексические, грамматические 
и стилистические эвфемизмы [Ли Цзюньхуа 
2007: 52–83]. Шао Цзиньхан выделяет фоне-
тические, лексико-семантические и грамма-
тические способы, при этом в рамках лексико-
семантического подхода различает концепту-
альную метафору, концептуальную метони-
мию, антонимы, синонимы и указательные 
местоимения, а в грамматическом — синтак-
сические и морфологические средства2. 
В результате сопоставительного анализа 
примеров из китайского и русского языков 
нами были выделены следующие основные 
способы образования эвфемизмов: фонети-
ческие, лексико-семантические, грамматиче-

ские и стилистические. 
Лексические способы 

1) Лексико-семантическое ослабление 
и преобразование 

В политическом дискурсе одним из рас-
пространенных приемов эвфемизации явля-
ется замена лексических единиц, обладаю-
щих негативной коннотацией или прямо обо-
значающих проблему, на более нейтраль-
ные или смягченные выражения. В прави-
тельственных отчетах при описании вопро-
сов экономического развития это проявляет-
ся особенно ярко, например: термин 

经济衰退 (jīngjì shuāituì — экономический 

спад) часто заменяется эвфемизмом 经济 
增长放缓 (jīngjì zēngzhǎng fànghuǎn — замед-

ление экономического роста). Термин «ре-
цессия» имеет выраженную негативную кон-
нотацию, поскольку указывает на серьезный 
экономический спад и кризисные явления, 
что может способствовать формированию 
нестабильных общественных настроений. 
В то же время выражение «замедление тем-
пов роста» отличается нейтральной окрас-
кой: оно объективно описывает динамику 
экономических процессов, не акцентируя 
кризисный аспект. Такой подход смягчает 
восприятие экономической ситуации и со-
храняет пространство для маневра в рамках 
государственной политики. 

毛宁：在当前全球经济增长放缓、地缘冲突
延宕背景下，东亚形势总体保持稳定，区域经济
一体化持续推进。Перевод: Мао Нин: «В 

условиях замедления темпов роста ми-
ровой экономики и затяжных геополити-
ческих конфликтов общая ситуация в Во-
сточной Азии сохраняет стабильность, а 
региональная экономическая интеграция 
продолжает углубляться» (МИД Китая, 
23.07.2024) [Источник 1]. 

В сфере занятости эвфемизация прояв-

ляется через замену термина 失业 (shīyè — 

безработица) на 下岗 (xiàgǎng — уход с 

должности). Если 失业 акцентирует потерю 

трудовых перспектив и несет негативно-

пассивную коннотацию, то 下岗 в китайском 

контексте подразумевает временное пре-
кращение трудовой деятельности. Такая 
лексическая замена смягчает психологиче-
ское восприятие, формируя представление о 
временном и управляемом характере изме-
нения трудового статуса, что способствует 

снижению социальной напряженности. 针对 
下岗职工再就业召开专题会议。Перевод: Спе-

 
1 Крысин Л. П. Эвфемизмы в современной русской речи // Русистика. Берлин, 1994. № 1-2. С. 28–49. 

URL: http://www.philology.ru/linguistics2/krysin-94.htm. 
2 邵军航. 委婉语研究. 上海: 上海外国语大学，2007.140 页. = Шао Цзиньхан. Исследование эвфемиз-

мов: PhD / Шанхайский университет иностранных языков. Шанхай, 2007. — С. 64–71. 
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циализированное совещание по программе 
трудоустройства после увольнения 
(повторное трудоустройство) сокра-
щенных работников (Правительство КНР, 
27.01.2024) [Источник 2]. 

2) Использование слов с диффузным и 
размытым значением 

Слова с диффузной семантикой способ-
ствуют созданию политических эвфемизмов 
в политическом дискурсе благодаря их се-
мантической неопределенности.  

承诺如申报出现失信行为，接受有关部门按
照法律、法规和国家有关规定处理。Перевод: 

Обязуется, что в случае выявления фак-
тов невыполнения обязательств, заявлен-
ных при декларировании, подчинится мерам 
воздействия, применяемым соответ-
ствующими уполномоченными органа-
ми в соответствии с законодательством, 
подзаконными актами и государственными 
нормативными требованиями (Правитель-
ство КНР, 27.03.2025) [Источник 3]. 

国际社会有关各方应保持冷静克制，秉持客
观公正，推动冲突降级，尽快开辟人道救援通 
道。Перевод: Все заинтересованные сто-

роны международного сообщества должны 
сохранять хладнокровие и сдержанность, 
придерживаться объективного и справед-
ливого подхода, способствовать деэскала-
ции конфликта и в кратчайшие сроки обес-
печить открытие гуманитарных коридо-
ров (МИД Китая, 16.11.2023) [Источник 4]. 
Формулировка «заинтересованные стороны» 
позволяет избежать прямого указания на 
конкретных ответственных лиц, что смягчает 
тон высказывания и помогает предотвратить 
возможные дипломатические разногласия. 

3) Добавление эвфемистических эле-
ментов 

В официальном дискурсе и социальной 
политике используется эвфемистический тер-

мин 残障人 (cánzhàng rén — человек с огра-

ниченными возможностями), образованный 

путем добавления компонента 障 (zhàng — 

барьер). Данная номинация акцентирует 
функциональные ограничения, а не статус 
инвалидности. Такой лингвистический прием 
смягчает стигматизацию и демонстрирует 
уважительный подход к социальным группам 

с особыми потребностями. 残障辅助领域。 
聚焦残障弱势人群的“信息无障碍”建设。Пе-

ревод: Сфера вспомогательных техноло-
гий для людей с ограниченными возмож-
ностями здоровья ориентирована на со-
здание условий „информационной доступ-
ности“ для уязвимых групп населения, 
включая лиц с инвалидностью (Правитель-
ство КНР, 21.07.2023) [Источник 5].  

毛宁：我不了解你提到的具体情况，对个人

言行我也不作评论。Перевод: Мао Нин: «Мне 

не известна конкретная ситуация, о кото-
рой вы упомянули, и я не комментирую 
отдельные высказывания» (МИД Китая, 
09.09.2024) [Источник 6]. Использование ме-
стоимения «я» придает высказыванию не-
формальный характер и позволяет дистан-
цироваться от официальной позиции, огра-
ничивая персональную ответственность го-
ворящего. Например, формулировка «мне 
кажется» вместо «Правительство считает» 
смягчает степень официальности высказы-
вания. 

当前日中关系发展确实不太理想。Перевод: 

Нынешний этап китайско-японских отно-
шений не может быть охарактеризован 
как идеальный (МИД Китая, 13.04.2017) 
[Источник 7]. 

目前全省有31.8%的个体工商户对下半年经
营情况预测不太乐观。 Перевод: По состоя-

нию на текущий момент, 31,8 % от общего 
числа индивидуальных предпринимателей 
провинции дают не очень оптимистичные 
прогнозы относительно коммерческой дея-
тельности во втором полугодии (Прави-
тельство КНР, 25.08.2023) [Источник 8]. 

Грамматические способы 
1) Использование пассивного залога 
Пассивный залог играет ключевую роль 

в политической эвфемизации, позволяя ак-
центировать объект действия при одновре-
менном сокрытии его субъекта в дискурсе. 
Данная грамматическая стратегия способ-
ствует достижению основной цели эвфе-
мизмов — смягчения или камуфлирования 
семантики описываемых событий и явлений. 

亚洲近代曾有过被殖民被侵略的惨痛遭遇。Пе-

ревод: В новейшей истории Азии горький 
опыт колонизации и внешней агрессии был 
пережит рядом стран (МИД Китая, 10.10. 
2024) [Источник 9]. Данная формулировка 
позволяет избежать прямого указания на 
конкретные государства и минимизировать 
акцент на субъектах исторических действий. 

2) Изменение порядка слов 

这种开历史“倒车”、冒天下之大不韪的错
误行径，注定遭到国际社会正义力量的抵制和反
对，也注定不可能得逞。Перевод: Подобные 

ошибочные действия, идущие вразрез с хо-
дом истории и бросающие вызов общепри-
знанным нормам, неизбежно вызовут со-
противление и осуждение со стороны 
прогрессивных сил международного со-
общества и в конечном итоге окажутся 
безуспешными (МИД Китая, 06.05.2024) [Ис-
точник 10].  

经济持续回升向好基础还需巩固。Перевод: 

Экономика сохраняет тенденцию к посте-
пенному восстановлению, однако этот 
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рост требует укрепления фундамен-
тальной основы (Правительство КНР, 
16.03.2024) [Источник 11]. 

Стилистические способы 
1) Метафора 
Метафора функционирует как вырази-

тельный риторический инструмент в китай-
ском политическом эвфемистическом дискур-
се, устанавливая аналогии между абстракт-
ными, сложными или идеологически чувстви-
тельными концепциями и конкретными обра-
зами для облегчения понимания и смягчения 
формулировок. Например, в правительствен-
ных отчетах движущая сила инноваций в эко-
номике описывается метафорой «новый дви-
гатель», что не только визуализирует ее по-
тенциал, но и имплицитно транслирует соот-
ветствующую концепцию, смягчая изложение. 
Аналогично, в дипломатическом дискурсе 

МИД КНР метафора «伙伴关系» (huǒbàn 

guānxì — партнерские отношения) подчерки-
вает готовность к сотрудничеству, смягчая 
прямолинейность формулирования полити-
ческих интересов, что повышает доступ-
ность и гибкость коммуникации.  

在两国元首战略引领下，中俄伙伴关系始终
保持高水平运行。Перевод: Благодаря стра-

тегическому курсу, определяемому прези-
дентами двух стран, китайско-россий-
ское партнерство успешно развивается, 
демонстрируя устойчивую динамику на вы-
соком уровне (МИД Китая, 29.04.2023) [Ис-
точник 12]. 

上个世纪50年代可以称为两国关系的蜜月 

期。Перевод: Период 1950-х годов можно 

считать «медовым месяцем» в отноше-
ниях между двумя странами (МИД Китая, 
31.05.2019) [Источник 13]. 

Культурно-значимые метафоры, включая 
пословицы, поговорки и крылатые выраже-
ния, обеспечивают имплицитную передачу 
смыслов. Концепция международного со-

трудничества «一带一路» (yī dài yī lù — Пояс 

и путь) опирается на культурные коннотации 
исторического Шелкового пути. Лексические 

элементы «带» (dài — пояс) и «路» (lù — 

путь) трансформируются в метафоры связ-
ности и кооперации, подчеркивая на между-
народной арене приверженность Китая 
принципам взаимной выгоды. Данная линг-
вистическая стратегия позволяет избежать 
излишней политизации дискурса и способ-
ствует его лучшему восприятию глобальной 
аудиторией. 

王毅：在涉台问题上玩火将搬起石头砸自己
的脚。Перевод: Ван И: «Попытки игры на 

тайваньском вопросе аналогичны ситуа-
ции, когда „поднимают камень, чтобы 
уронить его себе на ногу“» (МИД Китая, 

12.07.2019) [Источник 14]. 
2) Метонимия 
Метонимия служит механизмом эвфеми-

зации, основанным на замене прямого обо-
значения ассоциативно связанным поняти-
ем. В политическом дискурсе это проявляет-
ся в использовании топонимов для обозна-
чения государственных институтов. Чжун-

наньхай 中南海 (Zhōngnánhǎi — правитель-

ственный комплекс, руководство Китая) и 

白宫 (Báigōng — Белый дом) используются в 

качестве метонимических обозначений выс-
ших органов власти КНР и США соответ-
ственно. Данная лингвистическая стратегия 
смягчает идеологизированные коннотации 
прямого наименования институтов, придавая 
высказыванию лаконичность, имплицитность 
и культурную насыщенность. 

中国经济怎么看、怎么办？中南海释放三点
重要信号。Перевод: Китайская экономика: 

как оценивать ситуацию и какие меры при-
нимать? Чжуннаньхай (Руководство Китая) 
обозначило три ключевых ориентира (Пра-
вительство КНР, 17.07.2019) [Источник 15].  

这意味着在白宫施压下，美国公司得以控制
该地区的关键港口。Перевод: Данная ситуа-

ция свидетельствует о том, что ключе-
вые порты региона перешли под контроль 
частных американских компаний в резуль-
тате системного давления со стороны 
Белого дома (МИД Китая, 05.03.2025) [Ис-
точник 16].  

Использование выражения 橄榄枝 (gǎn-

lǎn zhī — «оливковая ветвь») как символа 
мира в дипломатических переговорах и 
международных заявлениях, в частности 

фразы 伸出橄榄枝 (shēnchū gǎnlǎn zhī — 

«протянуть оливковую ветвь»), позволяет 
выразить стремление к миру и примирению. 
Такой подход обладает большей поэтично-
стью и эвфемистичностью по сравнению с 
прямым выражением «стремиться к миру», 
что обогащает язык и придает гибкость ди-
пломатическому дискурсу.  

在空间技术等多个领域，中国向全世界伸出
的“橄榄枝”已开花结果。Перевод: В таких 

сферах, как космические технологии, «олив-
ковая ветвь», протянутая Китаем всему 
миру, уже принесла плоды (Правительство 
КНР, 24.04.2024) [Источник 17].  

3) Каламбуры 
Каламбуры используют семантическую 

или фонетическую омонимию для создания 
смысловой многозначности в политическом 
дискурсе, передавая скрытые политические 
намерения.  

中国外交在习近平总书记领航掌舵下取得重
要进展。Перевод: Под твердым руковод-

ством и четким стратегическим курсом 
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Генерального секретаря Си Цзиньпина ки-
тайская дипломатия достигла значитель-
ных успехов (МИД Китая, 07.03.2025) [Источ-
ник 18].  

阿富汗民众度过了艰难冬天，正迎来新的春
天。Перевод: Афганцы, преодолев суровую 

зиму, вступают в долгожданную весну 
(МИД Китая, 25.03.2022) [Источник 19]. 

4) Эллипсис  

中非全方位合作不仅有效帮助非洲加快发 
展，也带动国际社会更加重视并加大对非投入。
Перевод: Всестороннее партнерство меж-
ду Китаем и Африкой не только вносит 
весомый вклад в ускоренное развитие кон-
тинента, но и способствует повышению 
внимания и росту (инвестиционной ак-
тивности) международного сообщества в 
отношении региона (МИД Китая, 21.02. 
2025) [Источник 20].  

Официальный представитель МИД КНР 
Ван Вэньбинь провел регулярную пресс-
конференцию. Корреспондент «Reuters» за-
дал вопрос: «Я заметил, что сегодня на вас 
темный галстук. Несет ли это какой-либо 
специальный смысл в связи с текущей меж-
дународной обстановкой?» Ван Вэньбинь: 

不需要我跟你多说了吧? Перевод: Мне дей-

ствительно нужно это объяснять? 
(МИД Китая, 22.03.2022) [Источник 21]  

耿爽表示，中国在乌克兰问题上的立场经得
起历史的检验，始终是公正和理性的，希望美方
能反思自己的言行举止。Перевод: Предста-

витель МИД КНР Гэн Шуан подчеркнул, 
что позиция Китая по украинскому вопро-
су имеет историческую обоснованность, 
отличается последовательной сбаланси-
рованностью и объективностью. Он так-
же выразил надежду, что американская 
сторона пересмотрит свою позицию и 
подходы (МИД Китая, 16.01.2025) [Источ-
ник 22]. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Китайские политические эвфемизмы 
представляют собой сложную лингвистиче-
скую систему, объединяющую лексические, 
грамматические и стилистические средства 
выражения с культурно-прагматическими 
элементами и политической стратегией. 
Данный лингвопрагматический феномен иг-
рает ключевую роль в политической комму-
никации, формировании имиджа и коорди-
нации международных отношений. 

Конкретные механизмы реализации эв-
фемии включают: лексические способы 
(лексико-семантическое ослабление и пре-
образование, использование слов с диф-
фузным и размытым значением, добавление 
эвфемистических элементов), грамматиче-

ские способы (использование пассивного 
залога, изменение порядка слов), стилисти-
ческие способы (метафора, метонимия, ка-
ламбур, эллипсис). С помощью указанных 
лингвистических инструментов достигается 
точная передача политических сообщений, 
поддерживается коммуникативная гармония 
и демонстрируются особенности китайской 
политической культуры. 
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